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	КОНТРАКТ № _____

__________, Україна                              __________.2022

_________________  що є юридичною особою відповідно до законодавства України, в особі  директора ______________ який діє на підставі Статуту, далі по тексту «Продавець», з однієї сторони, та
_____________________ в особі уповноваженого представника компанії: директора _______________, який діє на підставі Статуту, далі по тексту «Покупець», з іншої сторони, при подальшому нагадуванні іменуються «Сторони», а кожна окремо «Сторона», уклали цей Договір про наступне:

	CONTRACT No. ____

__________, Ukraine                          __________.2022

_____________________, a legal person according to the legislation of Ukraine, represented by director _________ acting on the Statute (hereinafter  referred to as the Seller) on the one side, and ____________, represented by the an authorized representative of the company: director ____________, acting on the basis of its Charter (hereinafter referred to as Buyer) on the other side, hereinafter referred to as Parties collectively, or  Party for each side, have concluded the present contract as the following:

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ
	1. THE SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Продавець зобов’язується передати у власність
Покупця, а Покупець зобов’язується прийняти та
оплатити на умовах даного Контракту пиломатеріали обрізні з різних порід та інші види деревени надалі «Товар», що зазначається в інвойсах.
1.2. Загальна сума поставки по даному Контракту складає: __________ дол. США та може збільшуватись з урахуванням виставлених нових інвойсів на поставку Товару, за попередньою домовленістю Сторін.
	1.1. The seller undertakes to transfer ownership
Buyer, and Buyer agrees to accept and
to pay under the terms of this Contract for sawn timber of different species and other types of wood in the future "Goods", which is indicated in the invoices.
1.2. Total value of supplied Goods in terms of this Contract is ___________ USD, and may be increased taking into account the new invoices that submitted for delivery of the Goods, bythe prior agreement of the Parties.

	2. УМОВИ ПОСТАВКИ
	2. SHIPPING TERMS

	2.1. Узгоджені умови поставки розуміються відповідно до умов ІНКОТЕРМС в редакції 2010 року. Поставка Товару може проводитися на умовах FCA Україна, що остаточно зазначається в інвойсі.
2.2. Поставка Товару здійснюється партіями на підставі контракту. Умови поставки, адреса Вантажоодержувача, і кінцеве місце поставки для кожної партії зазначаються в інвойсі, за попередньою домовленістю Сторін.
2.3.Виставлений Продавцем інвойс для Покупця, вважається узгодженим з Покупцем, якщо протягом 2 (двух) банківських днів з дня відправлення інвойсу на електронну адресу Покупця, що зазначена у пункті 9 цього Контракту, Покупець письмово не повідомив Продавця про незгоду з певними відомостями інвойсу, на його електронну пошту, що зазначена у пункті 9 цього Контракту.
2.4. Поставка Товару на умовах FCA здійснюється Продавцем протягом 5-ти (п'яти) банківських днів з моменту отримання грошових коштів на розрахунковий рахунок Продавця за умовами оплати, передбачених цим Контрактом.
2.5. У разі поставки на умовах FCA, поставка згідно з умовами цього Контракту вважається виконаною, коли Товар завантажений на транспортний засіб і виконані всі митні формальності в країні Продавця. 
2.6.Право власності на товар від Продавця до Покупця переходить в момент перетину митного кордону України.
	2.1 Parties agree that shipping terms are understood in accordance with the INCOTERMS 2010 edition. Shipping can be provided on the following terms: FCA Ukraine, which is indicated in the Invoice.
2.2 Shipping can be performed by lot in accordance with the terms of this Contract. The terms of shipment, address of consignee and destination place are indicated in the Invoice for every lot,by prior agreement of the Parties.
2.3. The invoice for the Buyer,given by the Seller is deemed agreed with the Buyer,if within 2 (two) banking days from the day the invoice was sent to the Buyer's e-mail address, specified in clause 9 of this Contract, the Buyer has not informed the Seller in writing about the disagreement with certain information that indicated in the invoice,on the Seller e-mail, specified in clause 9 of this Contract.
2.4 In case FCA terms are applied, shipping of Goods is performed by the Seller within 5 (five) banking days after the payment is transferred to the bank account of the Seller in accordance with the terms of this Contract. 
2.5 In case FCA terms are applied, shipping is considered completed according to the terms of this Contract when Goods are loaded and all customs formalities in Seller’s country are fulfilled. 
2.7 Ownership of the goods from the Seller to the Buyer passes at the moment of crossing the customs border of Ukraine.


	3.ЦІНА ТОВАРУ, РОЗРАХУНКИ МІЖ СТОРОНАМИ
	3. PRICE OF GOODS, TERMS OF PAYMENT

	3.1. Продавець зобов'язується поставити товар у кількості, асортименті і за ціною згідно інвойсів, на умовах і відповідно до цього Контракту.
3.2. Ціна на поставлений Товар узгоджується Сторонами в залежності від кон'юнктури ринку і фіксується в інвойсі. Валюта Контракту – долар США.
3.3. Оплата за кожну партію Товару проводиться в долар США за умовами Контракту і на підставі виставленого інвойсу. Ціна на партію Товару по виставленому інвойсу вважається узгодженою з Покупцем, якщо протягом 2 (двох) банківських днів з дня відправлення інвойсу на електронну адресу Покупця, Покупець письмово не повідомив Продавця про незгоду з ціною на партію Товару по електронній пошті. 
3.4. Оплата Товару відбувається таким чином:
3.4.1. Покупець перераховує 100% передоплати на поточний рахунок Продавця протягом 3-х банківських днів з моменту видачі Продавцем Покупцю інвойсу.
3.4.2. Покупець по факсимільному зв'язку або електронною поштою повідомляє Продавцю протягом 24 годин з моменту оплати інформацію про здійснений платіж.
3.5. Вартість пакувального матеріалу включена у вартість Товару.
3.6. Датою розрахунку за партію Товару вважається день надходження повної оплати за експортований товар на поточний рахунок Продавця, про що Продавець повідомляє Покупця по електронній пошті.
Датою оплати за партію Товару з метою застосування цього пункту вважається дата фактичної оплати Покупцем, що підтверджується копією платіжного доку-мента, відправленого по електронній пошті Продавцю.
3.7. Ціна Товару включає ціну продукції, вартість упаковки, маркування, навантаження, оформлення супровідних документів, необхідних для вивезення Товару за межі України, а також, при необхідності, митні витрати на території України, якщо інше не обумовлено в Додатках до цього Контракту.
3.8. Ціна, зазначена в інвойсі, не є прецедентом і може варіюватися в рамках даного Контрактуза погодженням Сторін.
3.9.OUR -платник (покупець) оплачує всі комісійні плати, що стягуються за такий переказ, включаючи і плати, що стягуються банками-посередниками та банком одержувача.
Якщо сплачена Покупцем плата не покриває всіх плат, що стягуються банками-посередниками і банком одержувача, суму якої бракує,Покупцю необхідно заплатити додатково.
3.10. Комісія банків та банків-кореспондентів покупця та продавця здійснюється за рахунок покупця.
	3.1. Seller shall deliver Goods in amount, assortment and for the price indicated in Invoices in accordance with this Contract.
3.2. The price for supplied Goods is agreed by the Parties depending on market conditions and is fixed in Invoices. The currency of the Contract is USD.
3.3. Payment for each lot of Goods is made in USD in accordance with the terms of this Contract and based on the issued Invoice. The price for lot of Goods by the invoice is considered by the Buyer, if within 2 (two) banking days from the date of sending the invoice to the Buyer's e-mail address, the Buyer did not notify the Seller in writing about the disagreement with the price for the Goods lot by e-mail. A third party may be a payer under this Contract.
3.4. The payment is made in that way:
3.4.1. Buyer transfers 100% prepayment to the Seller's current account within 3 banking days from the date of issuing by Seller for Buyer the Invoice.
3.4.2. Buyer informs Seller by fax or e-mail about effected payment within 24 hours from the moment of payment.

3.5. The price of Goods includes the price of packaging material.
3.6 The date of crediting the current account of Seller with payment in full amount for exported Goods is the date of settlement of accounts, about which the Seller notifies the Buyer by e-mail. 
The date of payment for the lot of Goods according with the aim of using this clause, is the date of actual payment by the Buyer, which is confirmed by a copy of the payment document sent by e-mail to the Seller.
3.7. The price of Goods includes the price of packaging, marking, loading, preparing transport documents required for exporting Goods from Ukraine, as well as possible customs clearance expenses on the territory of Ukraine unless stated otherwise in Supplements to this Agreement.

3.8. Price indicated in Invoices is not precedent and can range within the frames of this Contract, with the prior consent of the Parties.
3.9 OUR - the payer (buyer) pays all commission fees charged for such a transfer, including fees charged by the intermediary banks and the payee's bank.
If the payment that paid by the Buyer, does not cover all commissions charged by the intermediary banks and the receiving bank, Buyer need to pay an additional amount.
3.10. The commission of banks and correspondent banks of the buyer and Seller is carried out at the expense of Buyer.


	4.КІЛЬКІСТЬ І ЯКІСТЬ ТОВАРУ
	4. AMOUNT AND QUALITY OF GOODS

	4.1. Кількість Товару, що поставляється за даним Договором, узгоджується Сторонами в інвойсі на кожну партію.
4.2. Контроль Покупцем якості і кількості товару, що відвантажується Продавцем здійснюється в момент заван-таження Товару, особою, уповноваженою на це Покупцем.
4.3. Повноваження представника Покупця підтверджуються відповідним дорученням або іншим документом, узгодженим Сторонами.
4.4. Неявка повноважного представника Покупця, не перешкоджає відвантаженню Товару.
	4.1 The amount of Goods, supplied under the terms of this Contract, is agreed by Parties and indicated in the Invoice for each lot.
4.2 Control over the quality and amount of Goods supplied by Seller is carried through during the loading by a person authorized by Buyer.
4.3 The authority of the representative of the Buyer should be supported by the respective power of attorney or any other document upon mutual agreement of Parties.
4.4 Absence of an authorized representative of the Buyer shall not interrupt the process of loading of Goods.

	5. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
	5. LIABILITY OF THE PARTIES

	5.1.За невиконання або неналежне виконання зобов'язань за цим Договором винна сторона зобов'язана відшкодувати іншій стороні всі понесені останньою у зв'язку з цим збитки.
5.2. Відповідальність, ризики і витрати за вивантаження в місці призначення товару несе Покупець.
	5.1 In case if one of the Parties fails to implement or unduly implements the requirements of this Contract the guilty Party shall cover all caused losses of the other Party.

5.2. Buyer takes over liability for all risks and expenses connected with unloading of Goods at the destination point.

	
6. ФОРС МАЖОР
	
6. FORCE MAJEURE

	6.1. Сторона звільняється від відповідальності за часткове або повне невиконання зобов'язань за цим Договором у разі, якщо таке невиконання було викликано форс-мажорними обставинами, які виникли після підписання цього Контракту і яким не можна було запобігти певними діями Сторін.
6.2. Під форс-мажорними обставинами розуміються:
- надзвичайна і непереборна сила, дії якої не можна попередити і передбачити (стихійні лиха: ураган, пожежа, повінь, землетрус);
- непередбачені ситуації, викликані діями сторін, які не є сторонами даного Контракту (страйк, локаут, загроза війни, громадські заворушення, протиправні дії третіх осіб і т.д.);
- умови, регламентовані відповідними органами виконавчої влади.
6.3. При виникненні форс-мажорних обставин, Сторона, яка стверджує, що для неї неможливо виконати зобов'я-зання по кожній із вищевказаних причин, повідомляє іншу Сторону про такі обставини в письмовій формі з підтвердженням відповідної торгово-промислової палати.
Таке повідомлення повинно включати інформацію про характер таких обставин і оцінку їх впливу на здатність Сторони виконувати зобов'язання за цим Контрактом.
Таке повідомлення надсилається рекомендованим листом з повідомленням про повідомлення. Неповідомлення іншої Сторони про існування форс-мажорних обставин протягом 10 (десяти) календарних днів після їх початку позбавляє Сторону, яка зазнала їх вплив, права покладатися на ці форс-мажорні обставини як юридично виправдане невиконання цього Контракту.
6.4. У разі неможливості відвантаження Продавцем оплаченої Покупцем партії товару понад 30 днів через дії форс-мажорних обставин, Продавець зобов'язується повернути на розрахунковий рахунок Покупця або іншим способом раніше сплачені кошти за партію товару не пізніше 5 (п'яти) банківських після настання зазначеного в цьому пункті терміну.

	6.1 Party is exempted from liability for failing to implement partially or fully the terms of this Contract, in case such failure is caused by force majeure circumstances that appeared after signing this Contract and could not be prevented by rational behavior of the Parties.

6.2. The following is understood under the term of force majeure circumstances:
 - extreme and irresistible force, which action cannot be foreseen or prevented (natural disaster: hurricane, fire, flood, earthquake);
 - unforeseen situations, caused by actions of the third parties, which are not the Parties of this Contract (strike, lock-out, war threat, civil unrest, illegitimate actions of the third party, etc);
 - conditions specified by respective executive bodies.
6.3. In case force majeure circumstances occur the Party claiming of inability to fulfill its obligations for any of the abovementioned reasons gives a written notification about such circumstances to the other Party adjusting confirma-tion of the respective chamber of commerce and industry. 
Such notification should contain information on the character of circumstances and assessment of their impact on the ability of the Party to fulfill its obligations under the terms of this Contract. 
Such notification is sent by registered mail. Failure to notify the other Party of force majeure circumstances within 10 days after their beginning deprives the Party that suffered their impact of the right to use this force majeure circumstances as an excuse for non execution of this Contract.
6.4. In the event of impossibility of shipment by Seller the lot of Goods, that was paid by the Buyer, for more than 30 days due to force majeure circumstances, the Seller undertakes to return the money, that was previously paid for a consignment of goods, to the Buyer’s account or in any other way, not later than 5 (five) banking units after the time specified in this paragraph of the term.

	7. АРБІТРАЖ
7.1. Продавець і Покупець приймуть усіх заходів по вирішенню всіх суперечок і розбіжностей, які можуть виникнути за цим Договором, шляхом переговорів.
7.2. У разі виникнення розбіжностей, вирішення спорів проводиться в Міжнародному Комерційному Арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті України в м.Київ згідно Регламенту даного міжнародного комерційного арбітражного суду.
Кількість арбітрів - один.
Місце проведення арбітражу - місто Київ (Україна).
Мова арбітражного розгляду - (Українська).
Правом, що регулює цей контракт, є матеріальне і процесуальне право України.
	7. ARBITRAGE
7.1. Seller and Buyer shall take all measures to resolve amicably all disputes and disagreements that can occur in respect of this Contract.
7.2. All disagreements shall be resolved in the International Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce in Kyiv according to the Rules of Procedure of this commercial arbitration court.
Number of arbitrators – one.
Place of arbitration – Kyiv (Ukraine).
Language of arbitration – ukraine
Regulating legislation of arbitration proceeding is material and procedural law of Ukraine.

	8. ІНШІ УМОВИ
	8. MISCELLANEOUS

	8.1 Жодна із Сторін не має права передавати свої права та обов'язки за цим Договором третім особам без письмової згоди іншої Сторони.
8.2. Всі зміни і доповнення до цього контракту мають юридичну силу, якщо вони складені за взаємною згодою сторін, в письмовій формі, підписані уповноваженими представниками і завірені печатками обох сторін.
Повідомлення, зміни і доповнення можуть передаватися (підписуватися) по факсимільному зв'язку, засобами електронного зв'язку (пошти) і мають повну юридичну силу до моменту заміни їх оригіналами відповідних документів.
8.3. Справжній договір складено в 2-х примірниках українською та англійською мовами.
8.4.Факсимільна копія або копія цього Контракту передана по електронній пошті, підписана уповноваже-ними представниками Сторін, має однакову юридичну силу з оригіналом. Сторони зобов'язані передати один одному підписані примірники за коштами міжнародного поштового повідомлення або нарочним не пізніше 30 робочих днів з моменту підписання контракту.
8.5. Справжній Контракт набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін і діє до 31.12.2022, але, в будь-якому випадку, до повного виконання сторонами своїх зобов’язань за даним контрактом.
8.6. Після кожної поставки клієнт надсилає (по електронній пошті) CMR із заповненою 24-ю графою. Термін відправки - 5 днів з дня доставки.
	8.1. Neither of the Parties can transfer its rights and obligations in respect of this Contract to the third person without a written consent of the other Party. 
8.2. All changes and supplements to this Contract have legal effect if they are drafted on mutual agreement of the Parties, in written form, signed by authorized representatives and sealed. 
Notifications, changes and supplements can be transmitted (signed) and send by fax, e-mail, and have legal effect till the moment of their substitution by the originals of respective documents.
8.3. This Contract is drafted in two copies each in Ukrainian and English languages. 
8.4. Fax copy or a copy of this Contract transmitted by e-mail, signed by authorized representatives of the Parties has the same legal effect as the original. Partieshaveto send to each other singedContract via international post service or by hand during 30 days after signing.
8.5. This Contract enters into force from the moment of its signing by authorized representatives of the Parties and is valid till 31.12.2022, but in any case until Parties completely fulfill all obligations according to the Contract.
8.6. After each delivery Buyer send to Seller CMR filled in column number 24 (Via e-mail). Terms – 5 days after unload.




	9. РЕКВІЗИТИ І ПІДПИСИ СТОРІН

	9. CONTACT DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
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